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These Newsletters have been produced to provide local residents with
information about forthcoming activities in the area and to report on recent
happenings. They aim to provide articles of general interest, such as historical
items relevant to our community. Local organisations are invited to contribute to
the contents to ensure widespread involvement in the project.
Y Llychau is produced by the Parochial Church Council of
St Michael & All Angels, Talley, for free distribution locally.
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A MESSAGE FROM “THE EDITOR”
Welcome to this edition of the Talley Newsletter. As agreed by the Newsletter
Team, this issue contains a couple of Christmas Competitions set by one of our
readers. Please show your appreciation of her efforts by entering one or both,
each has a £5 prize which will be awarded at the Christmas Fair (see page 35).
The competitions are on pages 24 and 26.
I would like to thank all those contributors and translators who took the time to
attend the “Wine & Nibbles” party in September. It is my way of saying “Thank
You” for the support that they show for Y Llychau. I hope that the afternoon
was enjoyable.
On behalf of the Newsletter Team, may I wish all readers a very happy
Christmas. Why not celebrate this special time by writing something that can be
printed in a future edition of the Y Llychau? Without contributions from readers
there would be no Newsletter.
Roger Pike
Newsletter Team Chairman

FOLK CONCERT

CYNGERDD GWERIN

with

gyda

Local Musicians, Rattlin’ Bog

Cerddorion Lleol, Rattlin’ Bog

and

a

Children from Talley School

Plant Ysgol Talyllychau

at

yn

St Michael’s Church, Talley

Eglwys St Mihangel, Talyllychau

7.00 pm

7.00 yp

11 November 2009

11 Tachwedd 2009

No charge but donations would be
appreciated for expenses and for
Talley School funds

Ni chodir tal ond gwerthfawrogwn
rhodd am dreuliau a thuag at
chronfa Ysgol Talyllychau

-2-

Y Llychau

THE VICAR WRITES
Whatever your age, you never really forget the eternity that seemed to stretch
from one birthday to the next or from Christmas to Christmas when you were a
child and the palpable sense of expectation that came with each passing day in
December. Advent still has that sense of excitement for me but now it’s no
longer just the anticipation of what I shall find in my Christmas stocking.
I still look forward to celebrating Christmas even though I am the one now
organising it. I enjoy the yearly events that mark the count down to the big day
just as effectively as opening the windows of the Advent calendar: the
Christmas Fair, the School Christmas concert, various Carol services, all
culminating in the Christingle Service and Midnight Mass. This annual
repetition as soothing as when you made your parents re-read and re-read a
favourite bedtime story.
But when you were a child, what a horrible disappointment was Boxing Day: all
over for another eternity-long year. This is the difference.
Now the Advent anticipation leads not only to the Christmas celebration but to
that renewed sense of God’s commitment to our tired and jaded world. At the
Midnight Mass, I proclaim each year this great truth from St John’s Gospel,
“The Word was made flesh and pitched His tent among us”. As I say it again,
its reality hits home.
God in Jesus has been born to the joys and sorrows, the hopes and the terrors,
the laughter and the tears of this life I live. My prayers are listened to by
someone who understands, my hopes are entrusted to one who cares from the
inside. As I hear again the story of the stable in Bethlehem, I know that God
has shown us what the world is worth.
And so Boxing Day is no let down. It is as it always was, before Oliver
Cromwell tried to ban Christmas, the second day of a twelve day feast of
celebration which doesn’t leave us disappointed when it finishes but refreshed
and renewed for another year’s commitment to the world into which Jesus was
born.
Revd Canon Joanna Penberthy,
Vicar of Talley
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TALLEY ABBEY

ABATY TALYLLYCHAU

When Gwilym Jones had concluded
his introduction to the Abbey’s
history at the Carmarthenshire
th
Antiquarians’ meeting on 17 July
and questions were welcomed,
someone asked where the building
stone came from. Gwilym looked at
me enquiringly but I was useless. I’d
never really thought about it. After
all, stone is such a common building
material in this part of the world it’s
obviously
been
pretty
freely
available. “I really must try to find
out”, I thought.

Ar ddiwedd ei gyflwyniad i hanes yr
Abaty yng nghyfarfod y Gymdeithas
Hynafiaethol ar y 17eg o Orffennaf,
a phan wahoddwyd cwestiynau,
gofynnodd rhywun i Gwilym Jones,
o ba le y daeth y cerrig i adeiladu.
Edrychodd Gwilym yn ymholgar
tuagataf ond nid oedd gennyf ateb.
Nid oeddwn wedi meddwl am y peth
erioed. Wedi’r cyfan mae cerrig yn
ddeunydd cyffredin yn y rhan yma
o’r byd, ac yn amlwg ar gael yn
rhad. Meddyliais “Mae’n rhaid i mi
ddod o hyd i’r ateb”

I knew quite well, it wouldn’t have
come from too far away. As Celia
Parsons remarked when I spoke to
her on the subject, “Even a barrowload is not something you want to
travel far with” and mentioned
several signs of local quarrying.
Actually, there are famous buildings
where the stone has travelled from
afar.

Gwyddwn yn dda na fyddai’r cerrig
wedi dod o bell. Fel mynegodd Celia
Parsons, pan y bu i mi sgwrsio gyda
hi ar y pwnc “Ni fyddech am gyddeithio ymhell gyda llwyth berfa” ac
fe gyfeiriodd at nifer o arwyddion
chwareli lleol. Ar y llaw arall, mae
cerrig adeiladau enwog wedi teithio
‘mhell.
Clywais fod Tẃr Llundain wedi ei
adeiladu a cherrig o Caen Gogledd
Ffrainc, yn amlwg yn gyfarwydd i’r
Normaniaid ac yn hawdd eu cludo
ar y mor. Adeiladwyd Castell
Eastnor ger Ledbury gyda cherrig
Cotswold a gludwyd gan dỉm diderfyn o bynfeirch yn cerdded, heb
arolygiaeth, ddydd ar ộl dydd yn
ộl a blaen ar y llwybyr arbennig a
luniwyd i’r pwrpas.

The Tower of London, I’m told, is
built of Caen stone from northern
France, obviously familiar to the
Normans and easily transported by
sea. Eastnor Castle, near Ledbury,
was built of Cotswold stone that was
carried by a never-ending stream of
pack-ponies
journeying
almost
unsupervised day after day, back
and forth, along the special track
constructed for the purpose.

Fodd
bynnag
cysylltais
a’r
daearegwr Dr John Davies sydd
newydd ymddeol o’r Cyngor Cefn
Gwlad
Cymru-gẃr
sydd
a’i

Anyway, I contacted Dr John
Davies, the geologist recently
retired from the Countryside Council

-4-

Y Llychau

for Wales, whose geographical
knowledge of this part of Wales is
amazing. It’s built of a hard, slatey
stone known as ‘Yr Allt Formation’
from an area near Beulah in Powys
where it outcrops. I realised it was
probably from the later Ordovician
period as the Silurian starts not
many miles north of Talley and Dr
Davies confirmed this, “Upper
Ordovician”, he said.

wybodaeth daearygol ar y rhan yma
o Gymru yn rhyfeddol. Mae wedi ei
adeiladu o lechen garreg a enwir
“Yr Allt Formation” wedi eu cludo o
ardal ger Beulah ym Mhowys.
Sylweddolais mai mwy na thebyg,
o’r cyfnod Ordonician gan fod
cyfnod Silurian yn tarddu heb fod
llawer o filltiroedd i’r gogledd o
Dalyllychau—gyda Dr Davies yn
cadarnhau hyn fel Ordovician
Uchaf.

So much of Talley must have been
built from stones reclaimed from the
ruins of the abbey complex and it all
comes from those quarries which
were worked on the western slopes
of the village. But what about the
dressing stone needed for door
frames, windows and so forth? We
may easily forget that this needs to
be a sandstone that could be sawn
by hand to the exact measurements
desired. Fortunately, I learned,
suitable material was also not far
away – on the hilltops on the other
side of the village it appears.

Mae’n debygol fod rhan helaeth o
Dalyllychau wedi ei adeiladu o
gerrig adfeilion yr Abaty, cerrig o
chwareli ochrau gorllewinaidd y
pentref. Beth am y cerrig gwisgo ar
gyfer fframiau drysau a ffenestri?
Rhaid cofio fod angen tywodfaen, ar
gyfer y rhain, a ellid ei lifio gyda llaw
i’r union fesuriadau angenrheidiol.
Yn ffodus, dysgais fod deuyndd
addas heb fod ymhell, ar fryniau yr
ochr arall i’r pentre.
Gallwn,mwy na thebyg, ddarlunio,
yn ein meddyliau, fyddin o seiri
maen yn adeiladu’r muriau, ond
rwyn meddwl hefyd am y trueiniaid
yn llifo’r tywodfaen mor gywir, gyda
llaw drwy’r dydd. Tybed faint oedd
eu cyflog am y gwaith?

We can all, probably, picture in our
minds an army of stone masons
constructing the walls, but I’ve been
thinking of all those poor chaps
sawing that sandstone so accurately
by hand all day long. I wonder how
much they got paid for it.

Denys Smith
(kindly translated by Brenda James)

Denys Smith
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Inglis Family 22 Mile Channel Swim
(1770 lengths of Llandovery swimming pool)

.
THERE ARE CURRENTLY 40,000 INDIVIDUALS IN THE UK WITH A SPINAL
CORD INJURY. EVERY DAY ANOTHER FOUR PEOPLE ARE TOLD THEY
MAY NEVER WALK AGAIN.
Mike, Sam and Becky Inglis, who live in Talley, are taking part in the ASPIRE
Channel Swim 2009 which is 22 miles or 1770 lengths of Llandovery swimming
pool from September 14th to December 6th to raise money for ASPIRE and
would really appreciate your support.
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Mike was disabled in 1996 with severe spinal injuries after a series of accidents
at work and then a subsequent failed operation. He has been relying on his
wife Sam and two daughters Emily and Becky for his care needs. It took Mike
and Sam many years before they eventually accessed the help and support
needed for Mike to lead a more independent life. Mike, Sam, Emily and Becky
didn’t know about the charity ASPIRE and the work that they do. If they did at
that time when they really needed help, it would have made things a lot easier
for all of them.
ASPIRE is a charity that works with people with spinal cord injuries to create
opportunity, choice and independence. The national services and programmes
include adapted housing for people leaving hospital if houses aren’t yet
accessible, specialist computer equipment, independent living officers who
provide direct support and advice for people recently injured and the Human
Needs Fund which people can apply to for funding for specialist equipment.
ASPIRE ensures that everyone with a spinal cord injury has the opportunity to
live an independent and fulfilled life.
In their first week of swimming Mike swam 42 lengths, Sam 86 lengths and
Becky 104 lengths. Swimming with Mike is not easy. He swims on his back with
the aid of floats. There is quite a large wave that poor Sam and Becky have to
battle against and they have to help turn Mike around at the end of each length.
It’s easy to sponsor the Inglis family in this quest by either dropping in at their
home (Roedean, Talley) or online with a credit or debit card – just go to the
JustGiving page www.justgiving.com/inglischannelswim. They will be updating
the website with photos and videos of their achievements as the event takes
place. Mike is going to try and achieve at least 30 lengths a week for which he
has been in training for this past 6 months, a real achievement for him. Sam
and Becky are going to try their best to cover the very large remainder.
Unfortunately Emily will not be able to take part in this family event as she is on
Hospital placement in Bristol this next year.
To find out more about ASPIRE please visit www.aspirechannelswim.co.uk.
JustGiving sends your donations straight to ASPIRE and automatically reclaims
Gift Aid if you’re a UK taxpayer, so your donation is worth even more. Please
join the Inglis family in supporting ASPIRE.
Mike, Sam and Becky Inglis
mike@inglis.org.uk
01558 685107
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A LETTER FROM USK
A reader from Usk has kindly sent us a letter, extracts from which are
reproduced below.
I have just received the September issue of Y Llychau in which ‘Usk in Bloom’
is referred to in the article about Open Gardens. My neighbour opens their
garden and has done so since I moved here in May 2007. When I look out of
my window, their little patch is full of colour – reds, yellow, pink, white – and it
must give them a lot of satisfaction. It certainly gives me a lot of pleasure but
means, I should think, a lot of thought and many hours of work.
As it says in the article, ‘Usk in Bloom’ has been going for 15 years during
which time over £130,000 has been collected, which on the following
Wednesday is distributed to local charities.
From the second article on Mistletoe, I always thought it grew only on apple
trees. On the walk along the River Usk, many trees have clusters of mistletoe
on their upper branches. I have been to the small library in Usk but couldn’t find
any books on trees, so I don’t know what trees the clusters are on and I am too
old to climb up to see if there are any flowers.
Looking back over the 12 copies of Y Llychau that I have, it’ll give me great
pleasure this coming winter to re-read and look back over my younger days. I
can recall Arthur Davies, Hywel Jones, Betty Thomas (who I remember used to
live in Glanyrafon Ushaf) and Bernice Roberts – all except Hywel went to
Esgairnant Chapel.
Edith Read (née Morgan)

CONTRIBUTORS’ PARTY
A social event was held at St Michael’s Church Hall in Talley on Saturday,
th
26 September to thank all those authors who had submitted articles for
publication in Y Llychau and all those who had translated them into Welsh.
The event allowed approximately two dozen people from near and far – from
Pembrokeshire to Gloucestershire and beyond – to mix socially and enjoy the
refreshments kindly provided by Roger and Shelley Pike while drinking wine
thoughtfully provided by John and Nansi Walford.
The Vicar, Revd Canon Jo Penberthy, thanked all those present for their
contributions to the Newsletter throughout the year, especially Roger and Mark
for their efforts in assembling and printing Y Llychau.
Everybody who attended had a very enjoyable time and look forward to a
similar event next year.
Richard Hughes
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NOTES FROM TAN Y BERLLAN
When I arrived here in 1981 there was little sign of the orchard which must
have once been here and given the house its name apart from one very old
and gnarled damson. This tree crops well, if erratically,and has over the years
given us jams, jellies and chutneys but never wine as, having no palate myself,
I fear to offer friends something which could well be disgusting!
However, one tree isn’t an orchard so when the final sheep were despatched
we decided to utilize the small paddock in front of the house and consulted
local expert Paul Davies of Dolau-Hirion Fruit Tree Nursery at Capel Isaac who
produced a planting plan and recommended varieties.
For the greater part we stuck to the familiar and the tried and tested such as
Discovery and Bramley apples and Williams and Winter Nelis pears, but were
also keen to try some of the old Welsh varieties which were probably grown
here in the past. Paul suggested Pig yr Wydd, Marged Nicolas and Pig Aderyn.
The star of these was Pig yr Wydd – a really super cooker which makes a
particularly good apple sauce. It will keep a while but not quite as well as a
Bramley.
All the trees are on MM106 rootstock – supposedly semi dwarfing but, possibly
due to soil which has been well manured over the years by livestock, they have
already grown rather larger than expected. There are now thirty-four trees in all
which begins to justify the claim of the house to be ‘tan y berllan’. The wasps
are currently lurching drunkenly from fruit to fruit but usually leave more than
enough for our needs.
The truth is that I prefer to share them rather than wage war as I did one year
by hanging jars of syrup amongst the branches to act as traps. This worked
well insofar as catching wasps was concerned but, having forgotten all about
them, I reached in to pick and tipped very cold syrup and dozens of dead
wasps down the back of my neck.
Perhaps the greatest bonus of all comes in the Spring with the blossom and the
enormous pleasure of seeing the bees pollinating like mad – particularly
knowing that they come from our own hives and are not only increasing the
crop but giving us the very best honey and wax for candles and polish.
Ann Anwyl
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FROM THE TALLEY HISTORY / HANES TALYLLYCHAU
ARCHIVES
The following information has kindly been provided by Pat Edwards, the THHT
Archivist.
THE HUNT MEETING IN TALLEY

This photograph was taken between 1988-1999 and features members of the
Llandeilo Farmers’ Hunt outside the Edwinsford Arms in Talley. The
photograph was kindly donated by Mr Colin Evans, Huntsman.
Included in the photograph is the petrol pump once located in front of the
Edwinsford Arms. The Edwinsford Arms was one of four public Houses in
Talley. At the beginning of the twentieth century, it was famous for ham, eggs
and rice pudding. It had been a venue for Hunt meetings for many years but
sadly closed in 2008.
If anyone has any photographs or additional information about the petrol pump,
the Edwinsford Arms or any of the other public houses once open in Talley,
please contact either Pat Edwards on 01558 685779 or Celia Parsons on
01558 685480.
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THE ROYAL VISIT OF 1905
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A VIEW FROM THE HILL
A Town Called Malice?
Our innocent reference to “Talley Heights” has received a strong reaction from
a village now seen to be riven by strife. Whilst the gilded celebrities of this
privileged quarter generally welcomed the attention: “It’s a sort of Welsh Bel
Air,” gushed a recently arrived resident, “and if we do look down on the rest of
the village – well that’s topography!”
Meanwhile in the picturesque settlement of “Olde Talley”, which clusters cosily
around the abbey ruins, the doyen of that aristocratic community – our own Lay
Reader – had differing views. “The goings on up there, my dear… well, what
can you expect from a gang of arrivistes” he sniffed. His wife, who has literary
tastes, was pithy in her denunciation: “Carpet Baggers – the lot of them!” she
hissed.
In “Talley Newtown” – or “Talley Garden Suburb” as some prefer – they had
similar views. “Bloated plutocrats” denounced Rulebook, “I hear that they fill
their swimming pools with Brecon Carreg and hold Nude Tipit parties!”
However neither did he spare his neighbours in “Old Talley”: “a load of Stuffed
Shirts – all fur coat and no…” Sadly, Mrs R stepped in at this point when she
spotted MD’s reporter’s notepad peeping out from his anorak and showed him
the door.
It was left to a distinguished pedagogue to pour oil on troubled waters.
Geographically speaking he could be seen to have a foot in both camps –
which given his habit of wearing “culottes” in all seasons could be considered
unwise. “The world is just one great big onion” quoth our sage – demonstrating
a knowledge of popular culture which has earned him his striker’s place in the
Talley Quiz team. (He didn’t say anything of the sort – you bet Emyr Prothero
that you could get sage & onion into your column – it’s all made up. Mrs Du)
It’s not made up – merely ornamented. Why do you think I have to sit here for
hours on end seeking inspiration? (Is that what you call it? I call it taking up
room at the kitchen table, chewing your pencil and flicking blotting paper pellets
at the cat – now go out and weed the brassicas).
Corrigendum
In his piece on the Strawberry Tea, MD referred to
transpires that this Walloon was, in fact, a “Famous
was occasioned by his assumption that the Fleming –
northern brethren – had become extinct due to their
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like their similarly named
habit of annually hurling
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themselves from cliffs at the onset of winter. Apparently, however, the coast of
the Low Countries is of such a gentle nature that the Fleming merely suffers a
chastening dip in the briny and returns wetter but wiser to his winter quarters.
MD notes that the “glamorous wife” of the “FF” – who drew attention to this
error – found no fault with her own description….
High Society!
Never one to miss the opportunity to throw a “bash”, “Pass the Port” invited
his neighbours to a Garden Party at “Tipsy Towers”. MD was instructed by The
Editor to attend in his capacity as society columnist and must dutifully record
the attendance of Lord & Lady Lay-Reader, Dist. Ped. & Consort, The
Upstandings (retired farmers from Kilburn), Brown Owl & Akela, together with a
throng of grateful villagers anxious for a view of the extensive grounds
sweeping down from the rococo splendour of his palatial residence.
Our Hero Remembered
It seemed inappropriate at the time to refer to the passing of John James in
what is a light-hearted section of Y Llychau.
However now that over a year has passed since his sad demise, MD would like
to pay his own small but heartfelt tribute. He fondly imagines that when it is his
turn to ascend the steps to the Pearly Gates he will enter the gatehouse to find
our Hero’s burly figure standing behind St Michael as he stoops over his
ledger. On the wall will be a poster announcing “The Inaugural Celestial
Agricultural Show” and through the window may be seen an oval ball soaring
between the posts as “Hen Cymru” take the lead in the first Wales v The Rest
of Heaven fixture.
MD’s only hope of salvation is that, when St Michael frowns, tuts a little and
gestures towards the cellar, his trusted assistant will clear his throat, take a
pace forward and, in the language of heaven, murmur “bachgen Cwmdu yw e,
ma’en gallu helpu gyda Gwartheg Duon”.
In Wales, there is need neither of rank nor title. We know who the good men
are and our Hero was one of the best!
Mynydd Du
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BOOKS ON WHEELS

LLYFRAU AR OLWYNION

One of the delights of living near
Talley is the splendid monthly visit,
to my gate, of the Mobile Library.
Not only is there a very wide
selection of books to choose from,
but there is a most helpful and
knowledgeable librarian, who will
order and special books for you as
well.
He
also
carries
out
tremendous net-working on behalf
of his readers; just mention to him
that you are in need of something,
from chickens to chiropractors, and
he knows someone who can help
you!

Un o bleserau byw yn agos
i
Dalyllychau
yw’r
ymweliad
ardderchog, fisol, o’r Llyfrgell
Deithiol i’m llidiart. Nid yn unig bod
ynddo ddewis eang o lyfrau i ddewis
ohonynt,ond mae’r llyfrgellydd yn
wybodus iawn ac yn barod i
archebu llyfrau arbennig ar fy
nghyfer hefyd. Mae’n barod i
ddefnyddio rhwydwaith ar ran ei
ddarllenwyr; dim ond awgrymu bod
angen unrhyw beth arnoch – o
gywion i geiropractydd – ac fe ẃyr
am rywun ậ all eich helpu.
Mae ganddo Lyfrgell Deithiol
ysblenydd newydd erbyn hyn gyda
hyd yn oed rhagor o lyfrau
newyddion ar ei fwrdd. Ni wiw ei
gamgymeryd a ’r llyfrgarwr arferol.
Dyma wasanaeth gwerthfawr i’r
gymuned leol!
Anne Cradock
(kindly translated by Brenda James)

He now has a spectacular new
Mobile Library van with even more
new books on board that before; not
to be missed by any confirmed
bibliophile. What a great service to
the local community!
Anne Cradock
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EVEN MORE MISTLETOE

RHAGOR O UCHELWYDD

On the phone to me after reading
my piece on Mistletoe in the last
edition of this excellent little
magazine, Celia Parsons suggested
that perhaps the Welsh border was
not such a barrier to this engaging
visitor as I had implied. She’d
always seen quite a lot, she
said,
when
driving
through
Monmouthshire.

Wrth drafod ar y ffon gyda Celia
Parsons ar ol iddi ddarllen fy erthygl
ysgrifenais
ar
uchelwydd,
fe
awgrymodd Celia nad oedd ffin
Cymru â Lloegr yn stopio’r
uchelwydd i dyfu yma yng Nghymru.
Fe ddywedodd Celia ei bod hi wedi
gweld llawer ohono yn tyfu mewn
mannau yn Sir Fynwy gan yrru
trwy’r sir.
Mae’n wir i ddweud bod y map yn
dangos hyn yn y Gorllewin ble
mae’r ardal yn wahanol iawn i’r
ardaloedd diwylliannol. Yn wir, mae
holl ardaloedd Dyffryn Hafren yn
lefydd ble mae uchelwydd yn tryfu’n
dda iawn. Felly nid oes angen
teithio tramor i’w weld, ac yn ol y
map, mae ardal mwyaf deheuol Sir
Benfro yn ardal ble mae uchelwydd
yn tyfu’n dda hefyd.
Fe soniodd hefyd bod llawer ohono
i’w weld o gwmpas Southampton –
mae’r map yn dangos bod llawer
ohono yn y sir yno, yn ogystal a
Gwlad yr Haf a Sir Rhydychen. Felly
cadwch eich llygaid ar agor, ble
bynnag rydych yn ymweld â yn Ne
Prydain; er mae angen edrych yn
fwy manwl os ydych yn teithio yng
Nghymru.
Yn olaf, os ydych eisiau ceisio tyfu
rhai eich hunain, cysylltwch gyda fi
ar (01558 822152). Fe allaf roi
cyfarwyddiadau y rhai mwyaf
profiadol i chwi mewn mwy o
fanylder. Wedi’r cyfan, mae Nadolig
ar y ffordd!
(kindly translated by Elfed Wood)

Yes, the distribution map certainly
bears that out for the western side
of that delightful county which
changes so dramatically away from
the industrial areas. Indeed, the
whole of the lower Severn Valley is
a mistletoe hotspot. So you really
don’t have to venture abroad to see
it and, according to the map, the
very
southern
part
of
Pembrokeshire is a favoured area
as well.
She also mentioned seeing quite a
lot around Southampton – the map
does show Hampshire well-favoured
as
well
as
Somerset
and
Oxfordshire. So keep your eyes
open wherever you go in the
southern half of Britain; though
you’ll have to look much harder, I’m
afraid, in Wales.
Lastly, if you do want to have a go
at growing your own, if you contact
me (01558 822152) I can let you
have the experts’ instructions in
detail. After all, Christmas is
coming!
Denys Smith
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CHRISTINGLE
Christingle literally means ‘Christ
Light’ and celebrates the light of
Jesus coming into the world. The
Christingle Service, as we celebrate it
today, is a Moravian custom that
started in Marienborn, Moravia (now
Germany) on 20th December 1747,
although there was an ancient Welsh
service called a ‘Celenig’ in which
Christingles were used.
The Christingle is a symbolic object. It
consists of an orange surrounded by
a red ribbon and has a candle and
four cocktail sticks holding sweets and fruit mounted in it.
•
•

•

•

•

The orange is round like the earth and represents the
whole world.
The candle stands tall and straight. Its white colour
represents the purity of God and it gives light in the dark
like the love of God.
The red ribbon is a symbol of the blood Jesus shed
when he died for us. It goes all around the ‘world’
showing that Jesus died for all people.
The four sticks used to point in all directions and
symbolise North, South, East and West. Today the
sticks are used to represent the four seasons.
The fruit and sweets (or sometimes nuts) represent the
fruits of the earth, nurtured by the sunshine and the rain.

No one is really sure how Christingles began, but there are
several stories told of how the custom may have started.
According to the Moravian Church, at Christmas 1747, the Pastor
of a small town sat at home in front of his fire. He was thinking
how he could explain the love of Jesus, and what Christmas really
meant, to the children in the church. He decided to prepare a
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simple symbol to help make the message of Christmas fresh and
lively for them. The Pastor gave each child a lighted candle
wrapped in a red ribbon, with a prayer that said “Lord Jesus,
kindle a flame in these dear children’s hearts”. This was the first
ever Christingle service.
Many years later, in 1968 in fact, Christingle services were
introduced to the Anglican Church by the Church of England
Children’s Society (now called The Children’s Society) and the
custom spread quickly. Each year there are more and more
Christingle services in England and Wales, although today’s
Christingles are a little different.
However, many Czech people believe the first Christingle might
have been made by a poor family.
Many years ago in Czechoslovakia, children were asked to take a
gift to put beside the Christmas crib in Church. One family had no
money for gifts but were determined to take something. They
found an orange which they felt would be suitable, but were
disappointed to find it was going mouldy at the top. However,
they thought they would scoop out the bad bits and put a candle
in the hole and turn it into a lantern. Thinking that it looked a bit
ordinary, one of the girls took a red ribbon from her hair and tied it
around the middle. They had difficulty getting the ribbon to stay in
place, so fastened it with four small sticks, on the ends of which
they put a few raisins. They took their lantern to church but were
afraid of the possible reactions of the other children. However,
the priest acknowledged their gift and told the congregation how
special it was. It symbolised how Jesus’ blood was shed for the
whole world and how God’s love provides light even in the
darkness
No matter how Christingles came into being, their continued use
today reminds us all of the significance of God’s love and helps
us to explain to children the true meaning of Christmas.
Roger Pike

- 17 -

Y Llychau

NEWS FROM TALLEY SCHOOL
HARVEST

The picture shows some of the children with their Harvest donations before
th
their service in church on Thursday 8 October.
135 YEARS OLD
On Tuesday December 1st, the exact date that the school opened 135 years
ago, the school will celebrate the fact with an Open-air Carol Service at the
School to which you are all invited. The event will start at 7:00 pm. The school
outdoor Christmas tree will be lit on the evening and refreshments will be
served. Please try to support the school by attending.
SCHOOL CONCERT
The annual School Christmas concert will be held on Thursday December 3rd
at the school. Performances will be at 1:30 pm and 7:00 p.m.
Elfed Wood
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A FAVOURITE HYMN

HOFF EMYN

We all have hymns that are firm
favourites of many people but some
are favoured by very few. As six
children living at Blaennant farm in
the 20’s and 30’s we grew up to the
sounds of hymn tunes and we sang
with gusto accompanied by my
father. He was self-taught and had
never received a single music
lesson. He played, ‘by ear’, the
American organ which he bought
from one of the chapels in
Swansea, as it was to be replaced
by a pipe organ. Dad also owned a
mandolin harp which he placed on
the dining table in order to pluck the
strings with a hook around his right
thumb to play the melody and using
his left hand index finger to pluck
the bass chords to add colour and
volume to the accompaniment.

Mae
gennym
emynau
sy’n
ffefrynnau gan y mwyafrif o bobl ond
mae emynau eraill yn ffefrynnau
gan ond ychydig. Fel chwech o
blant yn byw ar fferm Blaennant yn
y dau a thri-degau, cawsom
fagwraeth yn sẃn emyn donau i
gyfeiliant fy nhad. Ni chafodd awr
o addysg mewn cerddoriaeth.
Byddai’n chwarae ‘drwy’r glust’, yr
organ Americanaidd a brynodd o
gapel yn Abertawe yn awyddus i
brynu organ bib. Roedd gan fy nhad
delyn fach mandolin a osodai ar y
bwrdd er mwyn gallu tynnu’r tannau
gyda bachyn o gylch ei fys bawd
dde gan ddefnyddio mynegfys ei
law chwith i dynnu’r tannau bas i
ychwanegu lliw a swm i’r cyfeiliant.
Ar nos Nadolig gosodai’nhad y
delyn fach yn ofalus yn ei bocs i’w
chludo yn y ‘cart a phoni’ gyda’r
gweddill ohonom i’r gyngerdd yn
Esgairnant. Byddem yn canu
unawdau a deuawdau yn ein tro i
gyfeiliant y delyn ar fwrdd y ‘set
fawr’ ble’r eisteddai’r blaenoriaid ar
y Sul. Pan fyddai ymwelwyr yn galw,
ac ambell un yn barod i chwarae’r
organ byddai ‘nhad yn chware’r
ffliwt i ychwanegu’r mwynhad. Fel
plant byddem yn tynnu coes ‘nhad:-

On Christmas night Dad carefully
placed the harp in its box to be
carried by horse and trap, along
with the rest of us, to the concert at
Esgairnant Chapel. We sang solo,
and duets in turn as Dad played the
harp placed on the table in the ‘big
seat’ where the chapel elders sit
during the Sunday services. As
children, we used to tease Dad:“Dada you never come to chapel
with us unless you can sit in the ‘big
seat’.”

“Dada chi ddim yn dod i’r capel
gyda ni os na chewch chi eistedd yn
y ‘set fawr’.”

Dad worshipped in Talley Church
but the six of us went with mother, a
staunch Calvinistic Methodist, to
Esgairnant Chapel.

I’r Eglwys y byddai nhad yn addoli
tra y bu i’r chwech ohonom ddilyn
mam, hen Fethodist Calfinaidd
selog i Esgairnant.
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Fel plant byddem yn mwynhau canu
caneuon poblogaidd gyda nhad yn
ymdrechu i wrando’r gerddoriaeth er
mwyn cyfeilio i ni. Ar derfyn sesiwn
byddai nhad yn dweud “Dwedwch a
fynnwch gallwch chi ddim curo
emyn dộn”.

When visitors who could play the
organ called with us, Dad would
accompany the singing by playing
his flute.
We were eager to sing other songs,
and popular ‘hits’ of the day, and
Dad would strive to pick up the
tunes to accompany us. His
comments at the end of a session
would be:-

Fe gymerodd amser i ni sylweddoli
fod nhad yn dweud calon y gwir.
O’r holl sesiynau y cawsom eu
mwynhau,
yn
arbennig
ar
nosweithiau hir y gaeaf wedi gorffen
tasgau’r fferm, byddem bob amser
yn cynnwys un emyn ar y dộn
“Clorach”. Y geiriau Cymraeg “Nac
wyled teulu Duw” y byddem yn eu
canu a dim ond pan yn gwrando ar
y radio, ar wasanaeth angladdol yr
Arlywydd Charles de Gaulle o
Ffrainc y sylweddolais eu bod yn
canu’r emyn Saesneg “Nearer my
God to Thee” ar yr un dộn.

“You can say what you like but you
will never beat a hymn tune”.
It took us some time before we
realised that Dad was quite right.
Of all the sessions that we enjoyed,
especially on winter evenings when
the farm work was finished, one
hymn was always included, and its
name was “Clorach” .We sang
Welsh words “Nac wyled teulu
Duw” (Do not weep, Oh family of
God) and it was only when listening
on radio, to the funeral service of
President de Gaulle of France did I
realise that the words “Nearer my
God to Thee” were being sung to
the same tune. I have searched for
the origin of these words and was
assured that, rightly or wrongly, this
hymn was played and sung aboard
the Titanic as it sank after hitting an
iceberg in April 1912. Apparently,
one survivor was adamant that the
hymn was sung at that time, while
others disagree. Whatever people
believe, the words “Nearer my God
to Thee” would have been a
suitable plea to God for those
passengers to sing as they waited
and hoped to be rescued.

Euthum ati i geisio dod o hyd i
darddiad y geiriau ac fe’m
sicrhawyd,iawn a’i peidio, i’r emyn
gael ei chwarae a’i chanu ar fwrdd y
llong Titanic pan oedd yn suddo
wedi iddi daro yn erbyn esiberg ym
mis Ebrill 1912. Mae’n debyg i un a
arbedwyd fynnu i’r emyn gael ei
chanu bryd hynny, tra y bu i eraill
anghytuno. Ta beth ddywed neb
credaf i’r geiriau “Nes atat Ti fy
Nuw” fod yn weddi addas i’r
trueiniaid i’w canu wrth aros a
gobeithio am gael eu hachub.
Ail-drefnwyd y geiriau dros amser
am fod rhai pobl yn anhapus gan
nad oedd enw Crist wedi ei
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gynnwys,gan roi’r bai ar y ffaith fod
yr awdur Sarah Adams yn perthyn
i’r Ffydd Undodaidd. Mae’n debyg,
fodd
bynnag
mae’r
geiriau
gwreiddiol fu’n boblogaidd gan
addolwyr y bedwaredd ganrif–arbymtheg.

The words have been re-arranged
over time by certain people who
were unhappy that Christ’s name
was not included, blaming the fact
that the author Sarah Adams was of
the Unitarian faith. It seems,
however, that it was the original
words that have proved popular with
th
the worshippers of the late 19
century.

Ta waeth, mae’r geiriau “Nac wyled
teulu Duw” ar y dộn ‘Clorach’ yn dal
yn ffefryn gan ein teulu ni ac fe’i
canwyd yn angladdau fy rhieni a’r
ddau frawd hynaf.

However, the Welsh words “Nac
wyled teulu Duw” sung to the tune
“Clorach” remains our family
favourite and has been sung at the
funerals of my parents and two
older brothers.
Brenda James

Brenda James

TEULU GRIFFITHS

COMMENTS ON THE
GRIFFITHS FAMILY

Diddorol dros ben oedd darllen
hanes teulu Blaenug Isaf yn eich
rhifyn mis Medi. Tybed a yw Sharon
Meek yn gwybod mai Thomas Lewis
1760-1842 a ysgrifennodd yr emyn
enwog ‘Wrth gofio’i riddfannau’n yr
ardd’

I was very interested to read the
history of the Griffiths family of
Blaenug Isaf in the September issue
of Y Llychau. In the article it was
stated that Tomas Lewis was
Talley’s blacksmith from 1759-1842.
I wonder if Sharon Meek is aware
of the fact that Thomas Lewis,
1760-1842, was the author or a
well-known and much loved Welsh
hymn. We were told as pupils of
Talley School that Thomas Lewis
dwelt at Blaenug Isaf.
The hymn is
Wrth gofio’i riddfannau’n yr ardd,
a’i chwys fel defnynnau o
waed,
aredig ar gefn oedd mor hardd
a’i daro â chleddyf ei Dad.

Wrth gofio’i riddfannau’n yr ardd,
a’i chwys fel defnynnau o
waed,
aredig ar gefn oedd mor hardd
a’i daro â chleddyf ei Dad.
A’i arwain i Galfaria fryn,
a’i hoelio ar groesbren o’I fodd;
pa dafod all dewi am hyn?
Pa galon mor galed na thodd?
Sydd wrth gwrs yn adnabyddus i
bob Cymro a Chymraes. Roedd
Mair Griffiths a mi yn ffrindiau agos
pan yn blant Ysgol.
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A’i arwain i Galfaria fryn,
a’i hoelio ar groesbren o’I fodd;
pa dafod all dewi am hyn?
Pa galon mor galed na thodd?

Cofiaf
am
ddigwyddiad
yn
Esgairnant. Ddiwedd pob Ysgol Sul,
deuem i’r capel i glywed yr oedolion
gwybodus yn trafod adnodau y Sul
hynny, pregethwr gwadd, ifanc,
‘gwybod-y-cwbl’ oedd yn arwain y
drafodaeth. Cododd dadl boethus
rhyngddo ef a ‘Morgan gof’, sef
Morgan
Griffiths.
Meddai’r
pregethwr, ‘Mr. Griffiths, rwy’n ofni
nad ydych wedi deall ystyr yr adnod
yma’n gywir. Ar hyn, dyma ‘Morgan
Gof’ yn tarro’r ford gyda’i ddwrn
nerthol, ac yn ateb – ‘rwy’n deall fy
Meibl yn iawn – chi wy’n methu
deall!’

It is about Christ’s passion – how he
grieved in the garden, his sweat like
blood – how he was dragged to
Calvary and went to the cross –
when we remember this, what
tongue can remain silent, what heart
can fail to melt?
Mair Griffiths was one of my friends
at school.
I can well remember an episode in
Esgairnant Sunday School. At the
end of the Sunday Schools, all the
classes were brought to the main
building to listen to the adults
discussing and arguing various
words and phrases in the text. On
this particular Sunday the ‘minister’
was a young ‘know-all’, fresh from
college type. He and ‘Morgan Gof’
(Morgan Griffiths) were arguing. The
‘minister’ said “Mr Griffiths, I’m
afraid you have failed to understand
the true meaning of this verse!”
Whereupon Mr Morgan Griffiths
brought down his strong fist,
thumped the table in front of him
and said in his loud voice, “I
understand my Bible very well – it is
you that I fail to understand!”

Anghofiai byth y digwyddiad!
Rachel Williams

COVER PICTURE
This issue’s front cover shows
the old smithy at Talley actually
being used for its original
purpose for the first time in over
40 years.
To see more pictures of Talley
and the surrounding area visit
www.talyllychau.org.uk and click
on the ‘Photo Gallery’ tab.

One of those never-to-be-forgotten
incidents from my childhood.

Ed

Rachel Williams

- 22 -

Y Llychau

DENNIS DEPARTS
At the end of August, Dennis and Jacqueline Boyes left their home in Rose
Cottage, Talley, to take up a new life in France. Both were well-known around
the village.
Jacqueline not only ran her Carmarthenshire Chairs business but also taught
some of her skills to students in Carmarthen. Dennis was involved in several
village activities. With Jacqueline, he was one of the founder Trustees of the
Talley Community Amenity Association and remained a Trustee until his
departure from the village. In recent years Dennis also held the position of
Peoples’ Warden in St Michael’s Church.
Their combined vast
knowledge of antique
furniture,
photographs
and associated topics,
with
their
skills
of
restoring and repairing
old
and
traditional
objects will be sorely
missed.
The many outbuildings at
Rose Cottage provided
invaluable storage space
for Dennis’s hoard of “It
might be useful in the
future” items. I’m sure
Jacqueline must have
had a difficult job to
persuade Dennis not to
take his entire collection
to the continent!
Their French property
has sufficient land to
enable Jacqueline to
demonstrate her talent
for gardening.
We wish them well in
their new home.
Roger Pike
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CHRISTMAS COMPETITIONS PAGES
CROSSWORD BY BeL
1

2

3

4

5

6

7
8
9
10

13

14

11

15

16

17

18
19

20

21

Across
1. Commonly used for animals rather than a baby (6)
5. Perennial plant (4)
7. Arrange (8)
8. Sacred song or hymn (5)
10. Girls name (5)
11. Sit heavily (5)
13. Presents (5)
16. Santa (anagram.) (5)
18. Gum resin used in perfumery (5)
19. Vertical channels conducting gases (8)
20. Covered in powdery burnt residue (4)
21. Small land masses, surrounded by water (6)
- 24 -
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Down
1. Hung singularly at Christmas (8)
2. Virtuous people (6)
3. Lamps (8)
4. Length of time (3)
5. Sparkling Christmas decoration (6)
6. Representation of an institution (6)
9. Christmas Past (5)
11. Fruit originally grown in Japan
12. Often associate these with putting children to bed on Christmas Eve (8)
14. Picturesque scenes in verse (6)
15. Country in two continents (6)
17. _ _ _ _ _ _ Creed (6)
19. Glacial summit depression (3)
After completing the crossword, take the letters in the grey squares (reading in
order from top to bottom and left to right) to create a Christmas message.

_ _ _ _ _ _ _ _ _/_ _/_ _ _

(9, 2, 3)

Send your completed crossword AND your Christmas message together with
your name and contact details to Roger Pike. Bryn Heulog, Talley, Llandeilo,
th
SA19 7YH to arrive by Saturday, 5 December.
All correct answers will be entered into a prize draw to be drawn at the
th
Christmas Fair on Tuesday, 8 December.

A £5 PRIZE will be awarded.
A second Christmas Competition is on the following page.

Answers to Crossword in September issue
Across
1.Catastrophe 9.Enter 10.Empower 11.Element 12.Asset 13.Disuse
15.Osiers 18.Poser 20.Cassava 22.Traitor 23.Exist 24.Archaeology
Down
2.Anthems 3.Agree 4.Treats 5.Orphans 6.Hawks 7.Serendipity
8.Protestants 14.Stretch 16.Evading 17.Scarce 19.Stair 21.Shell
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WORD LINK
Find the word that follows the word on the left and precedes the word on the
right to make two phrases. The number of letters in the missing word is shown.
For example, in UPPER _ _ _ _ SHAKE (4), the word HAND would give Upper
Hand and Hand Shake.

BROWN

_

_

_

_

HUG

(4)
(5)

CRAB

_

_

_

_

_

CART

DOWN

_

_

_

_

_

COVER (5)

SNOW
GREATER
THE

_

_

_

_

_

_

_

_

_

_

_

_

_

GOWN

(4)

EYE

(6)

ON

(3)

When you have completed all six words, the first letter of each (reading from
top to bottom) will spell something that might be used as a Christmas
decoration.
Send your complete solution AND your Christmas decoration word together
with your name and contact details to Roger Pike. Bryn Heulog, Talley,
th
Llandeilo, SA19 7YH to arrive by Saturday, 5 December.
All correct answers will be entered into a prize draw to be drawn at the
th
Christmas Fair on Tuesday, 8 December.

A £5 PRIZE will be awarded.
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MEMORIES OF TALLEY
Noddfa as it is now known was, as far as I can remember, known as Ty Isaf
and was occupied by Mrs Emma Evans. She was a poor lady and relied on a
meager pension, as it was in those days. She was a keen gardener and grew
vegetables and a lot of black-current bushes, the fruit of which she would pick
and sell to Mr Evans, Halfway (Janet James grandfather) when he came to the
village on a Thursday collecting butter and eggs from the surrounding area
which he took to Swansea market on Fridays and Saturdays to sell.

Emma Evans died in the early 40’s and in her will left Ty Isaf to Alun,
Porthselu, and he eventually sold it to Eric and Gwyneth. Gwyneth’s father was
Jaco Bancelwydd, as he was known locally. He was a brother of Tom Williams
who was a carpenter on the Edwinsford Estate. Jaco lived with his brother and
family until he married Hannah Evans of Bolahaul, and bought Pencraig which
they refurbished, as it was in a very poor state, having been vacant for a
number of years. I can’t remember anybody living there!
Eric worked in the Forestry and was from the Brechfa area. He raised the roof
of Noddfa and built an extension to provide a spacious kitchen and a garage in
part of the garden. He made it into the comfortable home it is today.
Arthur Davies
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TALLEY COMMUNITY AMENITY ASSOCIATION
The Annual General Meeting of the Talley Community Amenity Association
th
(TCAA) was held in St Michael’s Church Hall, Talley, on Friday 5 September.
Several visitors joined members and Trustees at the meeting to hear reports
from last year’s officers and to receive the annual accounts.
In his report, the Chairman, John Rees, outlined the achievements made in the
past year and confirmed the agreement made with the Forestry Commission for
TCAA to undertake inspections of the woodlands in return for an annual
payment. He mentioned the Association’s involvement in the Talley Fun Day
and outlined the present position with regard to the Amenity Field.
The Secretary, Roger Pike, summarised the discussions at the Trustees’
meetings since the last AGM and reported that four new members had joined
during the year, but two had resigned because they have left the area. He also
explained the rules concerning the election of Trustees and Officers, after
thanking Dennis Boyes for his support over many years. Dennis is leaving the
area to take up residence in France.
Peter Knott, Treasurer, presented the accounts for the year ended 31 July
2009 which showed an excess income over expenditure of £138. The total
amount now held by TCAA stood at £4498. He explained the improvements in
our Public Liability Insurance policy and confirmed that if TCAA organise an
“Open Gardens” day in 2010, the event will be covered by the policy.
The Webmaster report, also given by Peter Knott, said that the website is being
changed to a more complicated structure to allow additional benefits to be
included.
As a result of elections held at the AGM, the new Board of Trustees is:
John Rees (Chairman)
Celia Parsons (Vice-chair)
Peter Knott (Treasurer & Webmaster)
Roger Pike (Secretary)
Darin Cleverly
John Morgan
Janine Roberts
Steve Upson.
The Trustees meet on the first Friday of November, January, March, May &
July with the AGM on the first Friday of September. Anyone may attend these
meetings at 7.30pm in St Michael’s Church Hall.
Roger Pike
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SOMETHING TO SMILE ABOUT
The Welsh Lamb
A customer, having ordered some Welsh lamb from her butcher, suspected
that the meat she had been given was not the genuine article.
“Are you sure this is real Welsh lamb?” she demanded, angrily.
“Well, Madam”, confessed the butcher, “that lamb was actually born in New
Zealand but I can assure you it had Welsh parents.”
The Drunken Passenger
A Welsh minister travelling home one night was greatly annoyed when a young
man, much the worse for drink, came and sat next to him on the bus.
“Young man,” he declared, “do you not realise you are on the road to
perdition?”
“Oh, Hell,” replied the drunkard, “I could have sworn this bus went to
Llandeilo.”
The Four Bearers
A wealthy man left legacies to three of his friends on condition that, when he
was buried, they each placed £5 in his coffin.
When he died, the first of his friends, who was an Englishman, dutifully placed
a £5 note in the coffin. The second friend, an Irishman, added £5 in pennies
which he had saved up for the occasion. The third friend, a Scotsman, removed
all the money from the coffin and replaced it with a cheque for £15 made
‘payable to bearer’.
As it turned out, the other bearer was a Welshman and he promptly cashed it.
Hurrah for Wales
A group of Welshmen on their way home by train became very merry in the bar
and at regular intervals were heard to cheer “Hurrah for Wales”.
A morose Englishman stood this for some time but finally turned towards them
and retorted loudly “Hurrah for Hell”.
“Fair enough”, replied the Welsh, “every man for his own country”.
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THE TALLEY ABBEY BELL
The following letter was written to the editor of The Ringing World by Stella
Pedersen of Kidwelly.
SIR, – Recently I was in Talley listening to a talk about the abbey and the
parish church when the speaker, quoting from History of Talley and Talley
Abbey by Fred Price (1934), said that Talley had had a great bell weighing
72cwt. Exeter Cathedral instantly came to my bell-ringer’s mind! Imagine my
surprise when the speaker continued to quote from the booklet, saying that the
bell had been carted to Carmarthen in the 1770s and “is now in Exeter
Cathedral”. The cathedral authorities, though, concluded the speaker, claimed
never to have heard of this.
Back at home, I found my copy of The Bells of Exeter Cathedral by Rev J G M
Scott and read that, after an overhaul and some recasting in 1729, nothing else
happened to the bells until 1902. So that confirmed the lack of connection to
any Talley bell.
In 1892 an article in The Carmarthen Antiquary also mentions the Exeter
destination, though the bell is just “gigantic” (no weight given). But in the Talley
church accounts of 1776 (Carmarthen Archives) the bell carted to Carmarthen
is merely “old”.
Would an abbey like Talley have had such a huge bell? This was a small
community of Premonstratensian canons and from the earliest times was never
wealthy. In fact the building was never finished.
After the Dissolution, parishioners used what remained of the abbey as a
church, but the parish was so poor it could not afford glazing for windows. In
the 1770s the parishioners decided to build a new church and this is when they
dismantled further what remained of the abbey.
It seems certain that there was a bell, but what is the connection to Exeter? Did
the bell go to one of the churches there? Perhaps “church” was enhanced to
“cathedral” as the news passed on and then somebody knew of the great
tenor of Exeter Cathedral and the Talley bell was “promoted” still further.
Incidentally, Talley is well worth visiting. It lies at an elevated spot near to two
lakes that drain to the north (the Welsh name, Talyllychau, means “head of the
lakes”). In the other direction there are lovely views across the Towy valley
towards the Black Mountain.
An idyllic place.
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REFLECTIONS
Mrs Brenda Leach, a reader from Pembrokeshire, has been kind enough to
send us a photograph taken by her father, William Thomas Evans, which he
entered in an exhibition in 1972. He lived at Cwm Farm and attended Talley
School with his sister. He now enjoys the view from Taliaris churchyard.

Looking at this peaceful scene it makes her wonder how the world has become
so full of conflict and aggression. Let us hold out our hands with mercy, not
mayhem, and hope that peace will spread from the small village of Talley
beside such a peaceful lake.
She also provide some words to be read out at the appropriate time to her
loved ones in the hope that they may be of some comfort to other readers.
“When I go forever, don’t be sad. I’ll be around to care for you
In the breeze that ruffles your hair, In the frost that tingles your cheek,
In the rain that waters your flowers, In the sun that warms your play
And in the moon’s glow. You’ll feel my love around you every day.
Sometimes, in quiet moments, think of me. If you feel the need, in time of
stress, Just reach out and I’ll be there for you.”
Brenda Leach
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THE ROMAN INVASION OF
WALES

GORESGYNIAD Y
RHUFEINIAID AR GYMRU

(Part 2)

(Rhan 2)

Part 1 told of how the Romans
came to Britain and how their
influence spread to Wales. Roman
forts were established in many parts
of Wales to maintain control.

Rhoddodd y rhan gyntaf hanes fel y
bu i’r Rhufeiniaid ddod i Brydain a
sut y bu i’w dylanwad ledu i Gymru.
Sefydlwyd caerau mewn nifer o
fannau yng Nghymru er mwyn cadw
trefn.

Now read on. . . .

Darllenwch ymhellach . . . .

Settlements grew up around the
major forts and the Romans granted
the right to build a “civitas”, or selfgoverning city, to tribes whose
allegiance was secure. These
civitas had all the amenities one
would expect of a full Roman city –
public baths, a forum, a basilica,
temples, and merchants’ houses
complete with all the “mod-cons”.
Carmarthen may have been a
civitas, though this is not clear.

Tyfodd sefydliadau o amgylch y
caerau mawrion ac fe roddodd y
Rhufeiniaid ganiatad i adeiladu
dinasoedd hunan gynhaliol i’r llwythi
a
oeddent
yn
gadarn
eu
teyrngarwch.
Roedd
gan
y
dinasoedd yma fwynderau bywyd
a ddisgwylid oddiwrth ddinas
Rhufeinig – baddondau cyhoeddus,
areithfan, basilica, temlau a thai
masnachwyr gyda phob cyfleustra
modern y pryd. Mae’n bosib i
Gaerfyrddin fod yn un o’r dinasoedd
yma ond ni wyddys hyn o sicrwydd.

What is clear, however, is that the
area surrounding these urban
centres hosted a large number of
Roman-style villas, which indicates
that the area was safe from the
unrest still found in the north. A
dozen villas have been found in
Wales, the largest at Llantwit Major.

Beth sy’n eglur yw bod nifer fawr o
dai Rhufeinig eu dull o amgylch y
dinasoedd yn cyfleu y syniad bod
yr ardal yn ddiogel rhag yr
anniddigrwydd yn y gogledd. Doed
o hyd i ddwsin o’r rhain yng
Nghymru a’r fwyaf yn Llanilltyd
Fawr.

The upper classes of Wales
adopted the trappings of Roman
civilisation, including the state
religion. A variety of other religious
cults had their supporters and
druidism survived despite the best
efforts of the Romans to stamp it
out.
When
Christianity
was
established
as
the

Bu i’r ‘gwyr mawr’ fabwysiadu
addurniadau gwareiddiad Rhufeinig
yn cynnwys crefydd y genedl.
Roedd gan grefyddau eraill eu
cefnogwyr ac fe fu iddynt ddal ati er
gwaethaf ymdrech y Rhufeiniaid
i’w gwasgu allan. Pan sefydlwyd
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official religion of the Roman Empire
in the 4th century, it quickly gained
hold in Wales. By the end of that
century Christianity had practically
obliterated traces of the earlier
Celtic religions. At first, however,
Christianity was the religion of the
civitas. The bulk of the populace
would have continued to worship as
before, in an odd mixture of mystery
cults and versions of Roman and
Celtic beliefs.

Cristionogaeth
fel
crefydd
swyddogol
yr
Ymherodraeth
Rhufeinig yn y bedwaredd ganrif,
buan y bu i ddal gafael ar Gymru.
Erbyn diwedd y ganrif roedd
Cristionogaeth wedi llwyr ddifa olion
y crefyddau Celtaidd. Yn y cychwyn
crefydd
y
dinasoedd
oedd
Cristnogaeth. Bu i ran helaeth o’r
bobl barhau i addoli mewn
cymysgwch o gredoau Rhufeinig a
Cheltaidd.

Although the language of the
aristocracy and the Romanised
cities was Latin, the vast majority of
the population still spoke a version
of Britonic.

Er mai iaith y ‘gwyr mawr’ a’r
dinasoedd Rhufeinig oedd Lladin,
fersiwn o’r iaith Brydeinig a
siaradwyd gan fwyafrif o’r bobl.

The tumultuous politics of the
Roman Empire had their effect on
Wales. The course of the later
Empire (c 200-400) was a rocky
one. Emperors came and went with
bewildering frequency; sometimes
several at a time.

Cafodd gwleidyddiaeth derfysglyd yr
Ymherodraeth Rhufeinig ddylanwad
ar Gymru. Sigledig iawn oedd cwrs
yr Ymherodraeth o200-400 oed
Crist. Mynd a dod oedd hanes
Ymherawdwyr
a
hynny
yn
frawychus o sydyn; ambell waith
sawl un ar y tro.

The territory of modern Wales even
had its own Emperors from 286296, Carausius (Carawn in Welsh
legend) and Allectus. The latter was
defeated by Constantius, who ruled
the Roman Empire in the West,
while Diocletian managed affairs in
the East.

Roedd gan diriogaeth fodern Cymru
ei Ymherawdwyr eu hunain o 286296 oed Crist Carausis (Carawn y
chwedl Gymreig) ac Allectus. a
gafodd ei orchfygu gan Constantus,
rheolwr yr Ymherodraeth Rufeinig
yn y Gorllewin gyda Diocletian yn
rheoli materion yn y Dwyrain.

This split in the Empire was followed
by a further split in the governing of
Britannia, which was divided into
four sectors. It seems likely that
Wales was part of “Britannia
Prima”, which had its capital at
Cirencester.

Bi’r rhaniad yn yr Ymherodraeth
achosi
rhaniad
pellach
yn
llywodraethu Britannia yn bedair
rhan. Mae’n debygol fod Cymru yn
rhan o’r “Britannia Prima” gyda’r
pencadlys yn Cirencester.
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Throughout the second half of the
4th century the Empire became
increasingly unstable; barbarian
attacks on the borders increased,
and it seems that the legions were
gradually withdrawn from Wales to
counter threats on the continent.

Drwy ail ran o’r bedwaredd ganrif
crynedig fu sefyllfa’r Ymherodraeth;
cynyddu
wnaeth
ymosodiadau
barbaraidd ar y ffiniau, ac chredwyd
fod y llengoedd yn cael eu symud i
wrthwynebu bygythiadau ar y
cyfandir.

By 390AD there were probably no
Roman troops remaining within the
borders of Wales. In the next few
decades most of the legionaries in
England followed and Britannia was
essentially undefended.

Erbyn 390 oed Crist mwy na thebyg
nad oedd milwyr Rhufeinig ar ộl yng
Nghymru. Yn y degawdau nesaf
dilynnodd milwyr o Loegr gan adael
Britannia heb neb i’w hamddiffyn.
Yn ystod eu harhosiad ym Mhrydain
cyflwynodd y Rhufeiniaid syniadau
newydd, gyda rhai yn parhau hyd
heddiw. Roeddent yn hoff o gathod
ac yn cael eu cadw fel anifeiliaid
anwes gan y bobol ariannog. Roedd
bwyd y Rhufeiniaid yn newydd i’r
Prydeinwyr. Daeth y Rhufeiniaid ac
afalau, eirin, moron, erfin, panas,
ionod, pys a chennin a llawer eraill o
fwydydd i Brydain.

During their stay in Britain, the
Romans introduced many new
ideas, many of which continue to
this day. They were very fond of
cats and keeping moggies as pets
soon caught on amongst the more
wealthy Britons. The Roman diet
was also new to these islands.
Apples, plums, damsons, carrots,
turnips, parsnips, onions, peas and
leeks are among the new fruits and
vegetables brought over by the
Roman invaders.

Yn y cartrefi fwyaf moethus roedd
ganddynt wres dan y lloriau, aer
cynnes a gwres canolog a hyd yn
oed system dwr mewn tai bach.
Defnyddiwyd blodau fel blodau
mam-gu a llysiau’r hedydd i
addurno eu hystafelloedd.

The most luxurious Roman villas
even had under floor, hot air, central
heating. Some even had a primitive
form of flushing toilets and flowers,
such
as
wallflowers
and
delphiniums were introduced to
decorate the rooms.

Gwybodaeth a gafwyd oddiwrth
David Ross o’r Britain Express

Information obtained from
David Ross of Britain Express
(Kindly translated by Brenda James)
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KING WENCESLAS OF BOHEMIA
To most of us, Good King Wenceslas is just a name in a Christmas Carol
(Good King Wenceslas looked out on the Feast of Stephen when the snow lay
round about, deep and crisp and even) but in his day he was a much beloved
monarch. The popular Christmas carol is about a king who goes out to give
alms to a poor peasant on the Feast of Stephen (the second day of Christmas,
December 26). During the journey, his page is about to give up the struggle
against the cold weather, but is enabled to continue by the heat miraculously
emanating from the king’s footprints in the snow. The legend is based on the
life of the historical Saint Wenceslaus I, King of Bohemia.
Wenceslas was born in the early part of the tenth century near Prague, in what
was then Bohemia. His father, Prince Ratislay, became king in 915 and sent
his son to live with his paternal grandmother in her castle. Wenceslas revelled
in the outdoor life. He helped with the harvest and the preparation of bread and
wine for religious purposes; a task he enjoyed all his life. His grandmother was
a fervent Christian and educated her grandson in the Christian faith, much to
the distress of his mother who was a pagan.
When Wenceslas was only thirteen his father died in battle and his mother
became regent. The confusion resulting from Ratislav’s sudden death and the
animosity between the old pagan and new Christian nobles enabled
Wenceslas’ mother to consolidate her position. She began persecuting the
Christian priests in the kingdom, attempted to reinstate her religion and even
had Wenceslas’ grandmother strangled in her castle.
The Regent tried to undo what her mother-in-law had done and began
including Wenceslas in her pagan ceremonies. The young prince, however,
secretly continued with his private Christian services. He gained support from
the Christian nobles and when he was 18 years old they rose in rebellion and
deposed his mother.
One of his first acts as king was to reinstate the Christian religion and end the
persecution of the priests. The young king’s Christian beliefs permeated his
reign and he soon became renowned for his acts of charity, especially the help
he gave to the poor. However, all was not well in the king’s domain, for many of
his pagan nobles still resented the return to Christianity – amongst them was
his brother Boleslav. The last straw was when Wenceslas, believing it was in
the best interests of his people, swore fealty to King Henry I, the king of
Germany and a Christian monarch. He felt that it was better to recognize Henry
than he forced to do so by conquest. His nobles were enraged at this, feeling
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that Bohemia should be a nation unto itself and not part of a foreign king’s
empire.
Meanwhile, brother Boleslav was becoming troublesome. He had been raised
with pagan beliefs and had the support of the pagan nobility. The birth of
Wenceslas’ son, which pushed Boleslav down the line of succession, was used
to convince the king’s brother that if he did not act soon he would loose all
hope of becoming king. The nobles convinced Bolesalv that he should join
them in their plot against Wenceslas. The conspirators invited Wenceslas to
attend a feast that was to be held in the chapel of Boleslav’s castle. Though
warned in advance that his life might be in danger, Wenceslas decided to
ignore the warning and put his trust in God to see him safe.
When the Liturgy was over, the king was preparing to return to his own castle
when his brother invited him to remain and join him and his friends in a drink.
Wenceslas agreed and stayed for the rest of the day. As darkness fell he
accepted his brother’s invitation to stay the night even though he had been
warned of a plot against him.
The next morning, he found himself still alive and set off for the chapel for his
morning prayers. Boleslav and his henchman caught him alone and unarmed
and stabbed him to death on the steps of the chapel.
Boleslav, who declared himself king, had his brother’s body interred in the
church of St. Vitus and the chapel of St. Wenceslas was constructed around
his tomb. In time the good king, though he had reigned for only five years,
became the patron saint of Czechoslovakia.
Wenceslas was considered a martyr and a saint immediately after his death
and a cult grew up in Bohemia and in England. Within a few decades of his
death it is said that four biographies of him were in circulation. Wenceslas went
on to become remembered as a saint and the great protector of the Czech
nation.
According to one local legend, a huge army of knights is asleep inside a
Bohemian mountain and will awake under the command of Wenceslas when
the motherland is in ultimate danger. (That led to a wry joke among Czechs
groaning under almost four centuries of successive Austro-Hungarian, Nazi
and Communist domination: “What exactly is he waiting for?”)
Roger Pike
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SERVICES – ST MICHAEL & ALL ANGELS, TALLEY
Sundays
First Sunday in month

10.00 am
3.30 pm

Family Service
Evensong

Second Sunday in month

10.00 am
3.30 pm

Holy Communion
Evensong

Third Sunday in month

10.00 am
3.30 pm

As agreed by the
Worship Group
Evensong

Fourth Sunday in month

10.00 am
3.30 pm

Holy Communion
Evensong

Fifth Sunday in month

10.30 am
3.30 pm

Joint service (held at
Ciao, Llansawel or
Talley, in rotation)
Evensong

10.00am

Holy Communion

Weekdays
Thursday

For details of these services, other occasional services or to arrange a home
communion visit, please contact the Vicar, Revd Canon Joanna Penberthy on
01550 777343.

SERVICES – EBENEZER APOSTOLIC CHURCH, HALFWAY
Sundays
10.30 am
6.00 pm
Weekdays
Wednesday
Thursday
Third Saturday

Morning Worship
Gospel Service

6.30 pm
7.00 pm
10.30 am – noon

Explorers’ Club
Bible Study & Prayer Meeting
Coffee Morning or Car Boot Sale

For more details of any of the above, please contact Pastor John Morgan on
01269 841584.
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OEDFAON – CAPEL ESGAIRNANT, TALYLLYCHAU
Dyddiau Sul
Details were not available at the time of going to press.

GWASANAETHAU – CAPEL PROVIDENCE, CWMDU
Dyddiau Sul
1 Tachwedd

2.00 yp

8 Tachwedd
15 Tachwedd

(Cymun)
Dim Oedfa

2.00 yp

22 Tachwedd

Dim Oedfa

29 Tachwedd

Dim Oedfa

6 Rhagfyr

Dim Oedfa

13 Rhagfyr

Dim Oedfa

20 Rhagfyr

2.00 yp

(Cymun)

27 Rhagfyr

2.00 yp

H Jones

For more information please contact Rev Mary Davies on 01558 822634.

For details of special Christmas Services,
please contact the Church or Chapel concerned.
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THE NEWSLETTER
Y Llychau is available free of charge to any person living in the area who would
like a copy. Selected ex-residents who have contributed articles for publication
are invited to receive copies by post. The Newsletter is published by the
Newsletter Team appointed by the Parochial Church Council of St Michael &
All Angels, Talley, for the benefit of all local residents. Although sponsored by
the PCC, Y Llychau is intended to be of interest to the whole community and
not just the church congregation.

Roger Pike
Newsletter Team Chairman
Bryn Heulog, Talley, Llandeilo, SA19 7YH
Tel: 01558 685741
e-mail: rbpike@btinternet.com.

THE NEXT ISSUE
Intended Publication Date – Saturday 2nd January 2010
Copy Dates – Please submit all items for inclusion in the next issue

as soon as possible and before the dates below.
For contributions written in one language (either English or Welsh)
Monday 23rd November 2009 (to allow time for translation)
For contributions written in both languages (English and Welsh)
Monday 30th November 2009.

A JOYFUL AND PEACEFUL CHRISTMAS TO YOU ALL
NADOLIG LLAWEN I CHWI I GYD
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